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Among Scmilic languages, negation presents a wide range of dissimilaritics, not
only on account of the diversity of markers and of their position in the sentenee, but
also of their treatment.

With regard to the use of differcnt markers, in certain languages the particle
varies according to the kind of sentence (nominal or verbal) it denies, whilc in other,
more syncretic languages, like Aramaic, Syriac (Costaz 1964:195-7) or Talmudic
Babilonic, onc and the same particle, /d, lo and la(w) respectively, denies any constit-
uent of the sentence and any type of sentence.!

The languages also differ in the position of the negative marker, which usually
precedes the predicate, although it may come after it, such as the particle /@ in South
Arabic dialects when denying a quality or a situation, or the expression aydolant in
nominal sentences in Amharic. A negative marker can also be prefixed to the predi-
cate; this is the case of the Ethiopic %, its commonest particle, which may be
prefixed to a single word, a noun phrase, a verbal phrasc or cven to the head of the
sentence (Dillmann 1974:380-1, 508-13).

Another dissimilarity is evident in the usc of onc or more negative markers; we
can observe the use of onc negative particle, onc negative particle plus a secondary
marker or two negative particles. T shall not go into the first case in detail since it is
the usual and simplest way of denying. The use of a sccondary marker suffixed to the
verb in order to reinforce the preceding particle is habitual in many North Arabic
dialects with ma + 17+ 5(i), in Tigrinya with ay+V+n, and in Amharic with ‘a/ + 1V 4 m.
Furthermore, in modern Arabic dialects ma+ 1+ (i) is so common, that in the dia-
lect of Oman, for example, the particle ma disappears and =§(i) becomes a [ull-
fledged negative marker (> huwa-§i sekrdn < "He is not drunk”). Reciprocal reinforce-
ment oceurs in Arabic, Hebrew (Joiion 1974:488-95), Ethiopic and Neosyriac,

I shall finish this short review of some of the features of ncgation in the Semitic
languages by pointing out two interesting negative constructions: prohibition and non-
existence. First, the differcnt aspect of the verb used to express prohibition; while
Arabic and Hebrew use the jussive after Id and 'al respectively, Ethiopic expresses
it with 'f plus the subjunctive and Akkadian with /@ plus the present (Soden
1952:177-82). Sccond, the coincident use of certain idioms in order to express non-
existence, like in Arabic lavsa (Wright 1896-98: 11, 302), in Hebrew ‘en and ‘ayin, in
Mehri leh, in Soqotri bisi, in Ethiopic ‘afbo, in Amharic yallam or in Asyrian ydnu.

Although this bricl survey is not intended to be a thorough investigation of nega-
tion in Classical Arabic an its dialeets, 1 would like to highlight, with regard to the
diversity of negative particles extant in Classical Arabic, and the subsequent study ol
the Spanish Arabic dialccl, the process of simplification which has taken place. In
these dialects, negation is limited to only two particles, md and /@, and the sccondary

! See Brockelmann:1908-13, 11, 111-5, 1R2.6, 664-5,
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marker =¥(i), and their use depends on the dialect. For instance, while in South
Arabic dialects /d is the commonest marker and, as I have mentioned before, is usu-
ally placed after the predicate, North Arabic dialects employ md and the usc of la
is limited to double negative sentences.

This simplification process also occurred in the Spanish Arabic dialect, although
not so rapidly as in other dialects of the Western group. Negation was achicved by
means of the aforementioned /4, md and =§(i), and a new range of ncgative markers
such as la/is, {5, }¥ and (§ (Corricnte 1977).

Before dealing with the central theme of this paper, I should like to commcnt on
certain remarks about the chronology of the texts and their geographical and stylistic
differences.

The texts studied herein belong to different epochs, from the cleventh to the
sixteenth cznturies, they will, therefore, enable us to take a diachronical approach to
the process that took place in the Andalusi dialect. The carliest work is Ibn
Quzman's poetry (Corriente 1980), dated in the eleventh century; followed by Thn
Higam al-Lahmi? with his al-Madhal 'ild taqwim al-lisdn wa-ta‘lim al-baydn, and
some Mozarabic documents from the twelfth century. Then az-Zaffali's proverb
collection (Bencherifa 1971) and the Vocabulista in Arabico (Corricnte 1989) and
finally, Tbn ‘Asim’s proverbs and the Lexicon of Pedro de Alcald from the fifteenth
and sixteenth centuries respectively. 1 shall concentrate on Ibn ‘Asim’s dialectal
proverbs since their linguistic analysis is my current ficld of work.

It should be noted that when we refer to Spanish Arabic dialect or Andalusi
dialect, we mean not only a single one, but a bundle of dialects resulting from the
interaction of the Arabic dialects brought to Spain in the cighth century by the Arabs,
and the interference by the Romance substratum. Therefore, the texts reflect the
dialect of Granada, Cordoba or Valencia.

Apart from these characteristics, we should consider the varicty of registers and
styles. On the one hand we have strophic poctry, the azgal of Ibn Quzmin, the prov-
crbs of az-Zaggali and Ibn “Asim and the Lexicon of Pedro de Alcald (Corriente
1988), all of them very popular and wrilten in low register. On the other hand, we
have the Lexicon of the Vocabulista and the work of 1bn Higim, written in a higher
style due to their pedagogic nature.

When I began this work, I decided to study negative markers on the basis of their
appearance in the texts rather than the type of sentence denied or the aspect of the
verb. T shall therefore deal first with the particles /4, md and the classicizing lam.

/id/

In view of its wide usc in Old Arabic, /4 is less frequent in Spanish Arabic. It
appears in Tbn Quzmian denying imperfectives 9/6/3 wa-r-raqib 14 yuhdf wa-ld
yabgd "The spy will not be fearcd and he will not stay”; perfectives 5/4/1 14 wazdr
illé abdn ‘ubdda "Nobody discharged the ministry properly except Aban “Ubada®
nominal sentences 11/2/1 sd&’a diin §urdyba 14 Sakdl wa-id maldha "An hour with-
out a drink, neither beauty nor fairness”; as an absolute negative marker 35/6/4 ld
karim illG abii ishdq "Only "Abid Ishiiq is generous”; and also as a double negative

? Studied by Pérez Ldzaro (1990).
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and negation adverb "no”. We musl note the emphatic use of wald withoul concate-
nation 20/7/1 kaillt ma tasmd” wa-ld hérfi' min hdgg "Of all you are hearing not
cven one letter is Lrue”,

There is little of interest in az-Zafgalt and Ibn Higam, save the common use
of I4 plus 'an in the proverbs of az-ZapgalT to convey optative and jussive nuances,
c.g. 193: alld tabqd ad-diinya bilé waldd hitrra "May the world not be left without
honest people”.

Surprisingly, in Ibn “Asim’s proverbs /4 is the commonest particle, despite being
considered rather rarc in Spanish Arabic. It is used with perfectives having the same
optative meaning of Classical Arabic 530: man mdt min fab‘a 16 aqému alléh
minha "May God not resuscitate whoever died from overeating”, and also in imper-
fectives 58: idd Kfn mdak gar latif adda‘l ila alléh an 1G yizil *If you have a nice
neighbour, pray to God he does not disappear”, 350: tdwb al-"dyra 16 yudim wa-la
vidaffi "Lent clothes do not last nor warm up”. But the most widespread use of /4 in
Tbn “Asim is 1o express prohibition, 47: idd@ rdyt himdrak yam${ la tazldy mdnhas "1t
you see your donkey is walking do nol spur it", or 57: idd hdbbak al-qamér 16 wubali
ban-nugiim "If the moon loves you, do not care about the stars”, It also denies nomi-
nal sentences and single words; it is the negation adverb, the absolute negation and
the particle used in double ncgatives.

However, /4 is not common in the Levicon of Pedro de Aleald of the sixteenth
century, although its compound hifd was the standard adjectival negation: hifé
muéddeb "uncducated”, bilé muddel "decomposed”, clc.

/méd]

Unlike the rest of the dialeets of the Western group, the use of mé in the
Spanish Arabic is not so frequent. In Thn Quzmin, although less frequent than 1d or
lds, it has emphatic nuances with imperfectives and perfectives, cg. 19/6/4 ma
naghad "1 do not deny” or 13/5/2 ma fatéht al-béb hattd lagiytu "As soon as |
opened the door, I met him'. In az-Zaggali it is rarcly used with imperfectives,
while in Ibn “‘Asim and Pedro de Alcal it appears more frequently.

In Ibn “Asim's proverbs md denies perfectives 487; law zuwwig al-kalbi” md
nabéh "If they got the dog married, he would not bark”; imperfectives 611: mé yudré
qfmat a3-§dyy hattd yufqid "One docs not know the value of something until one
loses it"; in conditional sentences 490: law kdn fa-I-biim hdyr ma klyyasiam ‘ala -
sayydda "Il there were something good in the owl, it would not be safe from hun-
ters”, and nominal sentences 154: az-zdlt md fu muiniwaa “Poverty does not accept
magnificence".

flam/

The negative marker lam is quite common in certain texts, and much less so in
others.

In Ibn Quzman fam usually appears with imperfectives 21/16/1 lam géem
yanbah li-gér "He ncver barks at ncighbours”. T should stress the use of the negative
reinforcer gat(t) with imperfectives and cven jussives, which may be a classicism or
a hypercorrection.

lam with perfective appears in Ibn Quzmin 23/5/3 in lam algé qélis algd
gulgdl "IT he does not wear a bonnet, he wears jingle bells”, and also with nominal
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sentences 93/9/4 lam tdmma zagddl an yaqil dé 1-tisa astdr "There is no zagal
composer who can say these nine lines". The appearance of lam in the proverbs of
Ibn ‘Asim is rather rare, and all such examples are constructed with imperfectives.

[laysa/

One of the most noteworthy features of Spanish Arabic negation is the transfor-
mation of the particle laysa.

This negative marker appears in the texts as /ds or ifs, depending on the register,
and it may take third person suffixes, such as idssu, feminine /dssi or plural /dssum.

This transformation was common in Ibn Quzmin where we have: 1/4/3 lds akfa
It was not enough", 4/1/2 lds li md'u wa'dd "1 do not have an appointment with
him", 9/18/3 ldssu kaddk "1t is not like that”, and 2/0/2 lis nagrl nusammih "1 dare
not name him", These particles can rule imperfectives, perfectives and nominal sen-
tences. Occasionally the particle 'an is inserted as in 88/2/2 lissdnhu wdqt *dd "It
is not visiting time" or 83/14/2 sirat al-ihsén ya lasénha sfra "The habit of being
good to others is not a habit any longer". The gender and number distinction scems
to be optional.

In the proverbs of az-Zaggali and Ibn “Asim, the particle is always /is and is
used only with imperfectives and nominal sentences. Its use seems more and more
infrequent, as we can observe in the only two cxamples cxtant in the work of Ibn
¢Asim, where imperfectives are accompanied by the hybrid form Jis.

In other texts of higher register like some Mozarabic documents of Toledo, we
have ldys and its conjugated forms.

/8/

The origin of this negative marker can be found in the interrogative 4§ "what"
which became negative, as happened in Old Arabic with the particle md, in Hebrew
with ‘en, in Ethiopic with T or in Tigré with 1. In the case of the Spanish Arabic
marker, the negative ff was differentiated from the interrogative 45 by means of a
second degree 'imdla.

Its use is commoner in the later forms of the dialect. Therefore, we find i in Ibn
Quzmin and az-Zaggili with perfectives, imperfectives and nominal sentences, but
not so frequently as in Ibn “Asim’s proverbs or in the Lexicon of Pedro de Alcala.
In Ibn “Asim we find & with perfectives 100: [ umil as-stir ilif l-abnd al-haldl “The
wall was only built for honest people”, imperfectives 155: al-kalb al-gawwll (¥ yakiail
min ‘izém ddru "The wandering dog docs not cat bones from its house', to express
prohibition 384: hiid wif tag'al "Take and do not put", with the verb kdn plus even-
tual 493: law dard s-sdriq ma yadrl séhib ad-dér i klyyaqddr lu ahdd "If the thief
knew what the owner of the house knows, nobody could do anything against him",
and with nominal sentences 373: hitt ai-fim [l £ lu fdwka "[Imported] Northern fish
does not have bones". The marker § appears in the same proverb with the particle
4, as in proverb 540: man 16 md‘u réha (5 mdu tigdra "Whoever does not have
rest, does not make business”,

¥Seen. 1.
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One peculiar construction which occurs in the dialect of Granada is the particle
1§ suffixed to the conditional marker 'in plus the verb kdn with 'imdla, the resulting
ikkIni¥ meaning "although®, 291: bahdl $igra ikkini§ tatkalldm (ihtizzf rdsak "Like
a mother-in-law, although you do not speak, you move your head".

This particle £ and the above mentioned /i from laysa have produced two hybrid
forms: lf§f and /s, /i, which appears occasionally in Ibn Quzmin, was used, as we have
already seen, to deny imperfectives, as lor example 433: zdmir garfyya If§ yulhf “The
flautist of one's village is not fun”. In contrast, according to the available information,
the particle fs seems to have been more common in the arca of Valencia.

Lastly, and besides those particles, in the proverb collection of Thn ‘ﬁlsim we find
the secondary marker -£(i), so common in modcrn Western dialects but rather rare
in Spanish Arabic. There is only onc example, 783: (§ tabit-31 "You will not stay
overnight™*

In conclusion, [ should like to mention the simplification process that happencd
in the case of the Spanish Arabic negative markers, in particular the increasing use
of the particles md and 3 instcad of 4, the almost complele disappearance of lam
and the peculiar transformations of /aysa.

As for Tbn “Asim’s proverb collection, its variety of particles is not very represent-
ative of negation in the late period, since we have to take into account the fact that,
in any language, proverbs pass from onc generation to another, repeating carlicr
structures, even when these have become obsolete and people no longer understand
them.
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